
ausaái«é.
Pesten csütörtökön julius 18^ 1839.

M énjeién tá rsával eiry iitt hetenkén t ké tsze r vasárnap és csütörtökön. Fél é \ i d ljjn  lielvben 
képekkel ő f t .  b n ritéh ta lan n l; postán  f> ft. pengőben. B udapestiek évnegyedenként is O lth a tn ak  

példányt. A ’ fo lyóiratnak  egyes s/.ánia , vagy képe 12 k r. p. p.

E L B E S Z É L É S ,  

il « a, r  c  « le é  p .
£  P á r i s i  a n e k d o t a .  J

(M ercier-Lacombe után fraiicziából 7j —i S —a E t e l k a .

Tavaszelő á-kén egyik b a rá tu n k , kinek nevét i tt  e lhallgatjuk , 
délesti ké t és három óra között a’ m űkiállitásra ment. O ezt most 
nem először tév é ; a ’ m egnyitás napján mór ott v o lt, ’s némelly 
tá rg y ak k a l, m ellyeket most újólag látni akart, m egism erkedett. — 
A ’ képekkel úgy v ag y u n k , mint az em berekkel. Némellyikéhez 
különösen vonszódunk; szere tjük , gyakran fölkeressük ő k e t, ’s 
minél többször lá tju k , annál több k é j t , örömet érzünk látásuknál. 
H a feléjek közeledünk, barátságos mosolylyal fogadni, ’s a’ velők 
beszélgetésre m integy felszólíítni látszanak. — T e h á t, m int mon
d ó k , a ’ műkiállitásra ment. A ’ nép ta rk a  vegyiiletben hullámzott 
fel ’s a lá ; b ám u lt, v izsg á lt, észrevételeket tö n , hibákat keresett 
’s véleményét m ondá-el: barátunk nem. Ez átfutván a ’ nagy te
rem et, k é p tá rt, léptei őt mintegy akaratlanul a ’ csarnok-terem be 
vitték; ide vonszá őt szive, mellyet három nap előtt egy paránydad 
(m iniatűré) arczkép éjsötét szemeiben hagyott. Ez egy fiatal hölgyet 
ábrázo lt; szőke haja dús fürtökben árnyékoló a’ gyöngéd rózsa-pir- 
ral vegyült liliomhab arezot; nagy éjsötét szemei élénken villogtak; 
kaláris hasadása ajka  igézőleg m osolygott; vonalmain vidám ság, 
élénkség, kellem  ’s elmésség ömlött-el. M illy bájoló a la k ! milly 
tündér álmákba ringató lé n y ! ^

B arátunk üdvözlé — ez mosolylyal felelt n e k i; barátunk elébe 
könyökölt, ’s elmerülve nézé , — ez őt sz in tén ; az ifjú az érze- 
lem leggyöngédebb hangján ömlengett előtte — ez a’ megelégedés 
egy nemével fogadá szavait. O milly boldog volt e’ perezben az ifjú! 
szive erősen dobogott, szemébe köny tolult, ’s elfogódott kebléből 
egy sóhaj szakad t-k i, egy sóhaj, melly kérdezni lá tszék : m eliyik 
angyalról oroztak-le szép tünemény? hol találom-fel a ’ bájos isme
retlent , kinek mássa vagy ?
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Egyberedőlt kezei még dobogó szivén nyugodtak, midőn elfor
dult ; ’s im előtte —  álom-e vagy való ? — a" kedves lé n y , ugyan 
azon fejér köntösben, melly a" képen volt neki adva , á llo tt: de ez 
többé nem a’ k é p , hanem maga a ’ hö lgy , az élet legszebb di
csőségében álló hölgy volt. A lm élkodva, elérzékenyülve, a’ bá
m ulat és szerelem m iatt láférzékeinek hinni nem akaróiag tapadt a’ 
legszebb valósággá lett hölgy tekintetébe: k it a’ meglepetés ’s öröm 
még kellemesbbé te tt. M it érzett az ifjú e’ boldog perczben, nem 
merem festen i, ámbár érzelme egész nagyságában, hevében ’s tisz
taságában áll lelkem előtt. Ah , de boldogsága rövid v o lt; m ielőtt 
eszm élhete, m ielőtt egy hangot szó llha ta , ké t fiatal hölgygyei egy 
koros dáma közelge feléjek — hihetőleg a ’ szépnek anyja ’s nővé
rei — ’s az imádat tárgyát magukkal a 5 nagy terembe vonák. K e
serű érzéssel látá őt távozni , m int k it legbeesesbjétől fosztanak- 
m e g ; —  egy ideig határozatlanul, boríts homlokkal 's káprázó sze
m ekkel állott helyén. V égre utána indult, de a ’ néptömeg szoron
gása köztt bajosan haladhata , ’s a’ csillag , mellynek sugára után 
in d u lt, eltűnt.

Hiába kérésé ő t;  e ltikkadva , lökdözés, tapodás közben ismét 
régi helyére ju to tt. A ’ kép tekintete uj életet lehelt belé.

E ’ közben 4 óra lett. Az őröknek — „az ajtók bezáratnak14 
kiáltásaik értésére a d á k , hogy távoznia kell. T ehát ez imádott 
képtől is m egváljon? ezt is elveszítse, mint annak eredetijét? — 
A ' kétségbeesés elhatárzó ötletet alkota lelkében.

Tudva van. hogy a ' képek alatt, egész padozatig , zöld függöny 
nyulik-le. O tehát a ’ függönyt fólemelé ’s rnegé rejtezett. A ’ re jte 
kezőt senki sem vévé észre.

V égre szétoszlott a ’ nép. Midőn az ajtók  bezárattak , barátunk 
ismét e iő b ú tt, ’s tervét létesité.

Az arczkép rámája bárson felé fektetve két vas kapocscsal volt 
az állásra feszítve. E ’ kapcsokat fogai ’s körmei segedelmével el- 
m ozdiini, a ’ képet rámájából kivéve keblébe és szivére re jten i, ha
ntiunknál egy pereznek rövid mive volt; de hogy a’ kép eltűnése 
alacson orzásnak ne ta rlassék , helyébe gombostűvel egy ezer fran
kos bankjegyet tűzött. Ezután az őröket hivá ’s bezáratásáról pa- 
naszla. Az ajtó felnyílt, ’s barátunk eltűnt. A lig ért lakába , k in 
csét elővoná, ’s ajkához számtalanszor szorította.

Milly fordulást veende ez eset a ’ dolgok term észetes fo lyam at
s á n ,  nem tudom : a ’ folyóiratok minden esetre érdekes tárgyat ta 
láltak volna ez eseményben egy beszélyre; m ert bankjegy által ki
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pótolt arczkép eltűnése ritk a  eset. De a ' gondviselés virasztott ba
rátunk felett.

A lig távozott a5 múzeum ból, ellenkező oldalról o t t , hol a ! 
tuilleriákat a ’ pavillon de Flore a’ képcsarnokkal összeköti, urak 
és hölgyek érkeztek. Vizsgálódtak, nézegettek, Schelfer és Vernet 
műveit csudáiták.

„ J ö j j ,  öcsém! — monda egy fia ta l,’ kellemes hölgy, finom 
arczvonásokkal, egy szép szőke leányhoz — hadd inutassam-meg 
azon csinos arczképet, mellyről m ár szóllottam.“

A 1 csarnok-terem be lép tek ; de milly meglepetés! az arczkép 
e ltű n t, ’s helyét a ’ rám a nyilasban egy darab szennyes papiros 
foglalá-el.

„M i ez ? —  kérdé a’ fiatal nő — egy b an k jeg y !“

„ „ I d e  , ide mindnyájan ! —  kiálta a’ le á n y ; — titok ! 
titok  ! “  “

A ’ látogatók közeled tek , a’ dolgot bám nlák, de a’ dolog okát 
kitalálni nem tudván , az őröket kelle hivniok.

M it je len t ez ? —  kérdezők az őröket —  hova tűnt az 
arczkép ?íii

( Folytatása következik.)

4 ’ f é l t é l e e n y .

III.
A zt halláin m ind ig , hogy a ’ szerelemféltő tulajdon élet örö

meinek kegyetlen gyilkólója. Ez igaz. — En — ki a’ szépeknek 
lovagi szellemű tisztelőjük lévén, csak körükben véltem feltalálhatni 
földi iidvemet — most eddigi lépteimet kárhoztatám , ’s a’ legala
csonyabb szem-ponlból kezdém tekinteni a ’ nővilágot; m ert a’ fél
tés furiája ezt sugá szüntelen: „ F ló ra , a’ hőn imádott F lóra is 
hűtelen!“

K it m érsékeltebb vér-alkattal áldott-meg a’ term észet, e’ ba
jos állapotból tán könnyen kivergődhetett vo lna: de é n , ki inger
lékenyebb idegzettel b irtam , —  kinek felheviilt képzelete a ’ fehér 
szint is feketének fe s té , e’ sziv-maró indulat hálóiból nem mene
külhettem. — R em ény, kétségbeesés, szerelem , boszú egymást 
üzék belsőmben. A’ kedvesnek angyali tisztaságú képe is feltűnt 
szakonként zavart agyam ban, de a’ gyanú setét fellege azonnal 
ellepő azt.

a

Debreceni Egyetem  E gyetem i és Nem zeti Könyvtár Jelzet: 252.906



452

Este bu-sze!esztesül a’ színházba mentem. Am a’ m agyar csa
logány é n e k e , melly ekkoráig valómat mindig érzelem -árba sü- 
ly esz té , ez utfal nem nyújto tt é lv eze te t; m ert keblem egy mély sir 
v o l t , mellynek űrében a ’ féltés rém -danája harsogott.

A ’ dal-játéknak vége lön , ’s én borús kedélylyel ballagtam 
haza felé. Utam  Sziklaváryék lak ja  m ellett vonult-el. Az épület 
tá rt kapuján egy íiatal tiszt suhan t-be: lelkem et pedig az érzések 
legkeserííbbike nyilalta-át.

* t>

Az utszák lámpái m ár k ia lu d tak , ’s én még mindig ébren ü l
tem  zsöllémben. Ezer gondo la t, ezer terv villant keresztül leik e- 
m en, de elfogadni egyet sem mertem.

Másnap kilencz órakor Sziklaváryéknál voltam. Mi czélból? 
magam sem tudom. Ellenállhatlan ösztön vonzott oda.

A ’ kisasszony szobájából egy férfi szava hangzott. A ’ kül-ajtó 
tárva v o lt , a’ belsó'nek fel-részét pedig szúnyog háló foglaló; és én 
a ’ legváratlanabb jelenetnek valék tanúja. E ’ je lenet vágyaim ’s re 
ményeim tündér-várá t, mellyet évekig alkoték , pillanatban tönk
re  tévé.

F lóra  m ellett a ’ pamlagon egy csinos hadnagy ült. —  O! milly 
nyájasan enyelgének egym ással; ’s az ifjú milly kéjjel ölelte-meg 
ő t ! —  M it éreztem  ekkor, leírni nem tudom. A ’ pokol kínjai nem 
lehetnek inarczonábbak. Agyvelőm lángba b o ru lt, hajam feltor- 
zadt , tagjaim  reszkettek  , ’s indulatimon uralkodni többé nem 
b irtam . . .

Az ajtó fe lpattan t, és é n , m int kőikéitől fosztatott oroszlán 
szikrázó szem ekkel léptem — a’ szobába.

„A z istenért! mi baja önnek ?4‘ —  sikoltott Flóra.
, Azt kérdi szép kisasszony, hogy mi bajom? sem m i, o ! sem

m i! — válaszolék gúnyosan — csak ez uracscsal akarok számolni!
— Es iszonyú dühhel rohantam  a’ vélt csábitóra.

„C ornél! ne bántsa őt —  ő testvérem! —  segítség! segítség!44
— k iá ltozó , ’s ájulva rogyott lábaimhoz.

A ’ további jelenetet örök feledékenység fátyola fedezze.
IVehány óra múlva azon hir keringett a’ városban , hogy én 

Sziklaváry tanácsnoknak olasz honból érkezett hadnagy fijót őrült
ségemben halálosan megsebesitém. — A ’ hir koholt volt.

Este két levelet találtam  asztalomon ; egyikében az ifiú Szikla
váry idézett párbajra; másikban pedig az öreg tanácsnok ur tilto tt
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ki családja köréből. — „ A h , quel m alheur!“  — sohajték midőn 
az utóbbit o lvastam , és eszméletlenül rogytam  pamlagomra.

I V .

Midőn lelkem felhevültállapotja leesendesült; midőn agyvelőm 
káprázatai e ltű n tek , ’s a ’ tö rtén teket előmbe idézgetem , a k k o r , 
csak akkor láttam  tettem nek iszonyatosságát. — Becsületem ’s érzel
meim legszentebbike koczkázva volt. Soha, ha tán száz évvel tolda
ná is meg éltem et az ég u r a , soha sem felejthetném azon vad k é t
ségbeesést, melly ekkor üldözőbe vön. Többször ragadtam  fegy
vert , e ’ hitvány ’s keserűséggel teljes életnek véget vetendő: de 
egy láttatian kéz mindig visszatartóztatott. Isten keze volt e z , k i 
a ' legelvetemültebb terem tm ények fölött is atyailag őrködik. Órám 
még nem vala itt, ’s ki tudja, ha a’ jövendőnek titkos leple a la tt nem 
egy szebb , egy boldogabb időszak várt-e reám í

A ’ párbajnak napja fö lderü lt, ’s mintha életem utósó percze 
volt volna, olly tökélyesen elkészültem azon hosszá ú t r a , mellynek 
vég czéljánál a’ földiek reménye egy dicsőbb, egy szentebb valóvá 
a lak u l; hol lelkünk lerázván a’ létnek ón-sú lyait, eredeti képével 
egyesül. — Csak az kinzá keblem et, hogy F ló rá tó l, k it te ttem 
mel leginkább m egsértettem  , bocsánatot nem kérhettem .

V ívtunk. —  A ’ viadal eredm énye, bal kezem —  m ert sete 
vagyok — három  ujjának elvesztése lön.

M ost testileg b én a , koldus vagyok; de vágyaim teljesültét te 
k in tve , Croesusnál gazdagabb; minthogy a ’ földi javak  legfőbbikét 
— egy tisztán érző rokon-szivet — a’ nők legkellem esbikében, 
Flórában birom. Ö az égiek szeretetével lángolt irán tam , ’s havak 
múltával szülőit velem kibékólteté.

Ez időtől nem zajongnak keblemben a’ féltés fu riá i; m ert nagy
lelkűsége és szilárd charactere engemet porig lea láz tak : sőt büszke 
vagyok , ha tisztelőinek serege hallatomra felsohajtja: ,beh kellem es 
és nagy lelkű!-

Vannak perczek , — életem legszebb perczei ezek —  m ellyek- 
ben őt béna karommal á tö lelvén , érettem! önfeláldozását magaszta
lom. Illykor egy pár könyű szokott legördülni lelkes szem eiből, és 
szeráfi hangon reb eg i:

„ T i férfiak nem tud já tok , mit képes egy hiven szerető nő-ke
bel e ltű rn i!“
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P E ST I VIZSGÁLÓ. 

H i r s z e k r é n y .
B u d a p e s t e n  a ’ múlt vasárnapon furcsa  égi tünem énynek vol

tunk tanéi. — V ilágos ’s fényes nappal t. i., igen meleg n apon . a ’ negyedé
ben levő u jh o ld , Venus csillagával együtt , m ár délelőtti 10 ó rakor , de 
leginkább délután 5 — 6 óra  között igen tisztán  vala látható  az égen. — 
G a la táb an , a’ lázárszerzeti egyház belsejében némi jav ításo k  té te tv é n , 
midőn jun . 2 1 -én  a ' sz. Anna o ltá ra  a la tti m árványkövek elm ozdittattak egy 
öt láb hosszú ’s három  láb széles em lékkőre ta lá lta k , m ellyen e’ fe lirat ol
v a sh a tó : „Hic requiescit ab heroicis laboribus virilis animi m ulier, sexus sui 
ac  saeculi glória, celsissim a íiomina H e l e n a  Z e r i n i a ,  Zeriniae atque F ra n -  
gipaniae gentis decus ultimum , Tökiilyi principis uxor ’s a ’ t “  E zen  kő e l-  
m ozdittatván , k e ttő s  koporsó ta lá lta té k ; a’ külső szu ro k -b o ríték k a l, a ’ bel
ső  ólomból ’s nyílásán köröskörül kifolyó bannyas-selyem m el; melly utóbbi 
fe ln y itta tv án , mindenek csodálkozására a ’ dicsöült hős-asszony  teteme domi- 
n ica -ap ácza-ru h áb a  öltöztetve ta lá lta to t t , és pedig épen, nem ugyan puha és 
h a jlé k o n y , hanem szikkadt állapotban. M ellette feküdt első férjé tő l , R ákó- 
c zy tó l, nem zett fijának tetem e , m elly még ki nem vétetett. — P écse tt ré sz 
vények utján  színház ( a ’ pesti nemzetinek m intá jára  kisebb alakban} épü l, 
m ellynek alapkövét nyárelő 1 8 -án  délután 5  ó rak o r t. P i r g e r  M i h á l y ,  
városbiró ünnepélyesen te tte - le . A ’ színházi alapkőbe m agyar német ’s latin  
rá to k  te te ttek . (H rn k .)  Valljon m agyar szinház le sz -e  e z?  — F olyó hó 6 - ik á -  
tól Budán egy tö rő k  dervis, S rhach  Achmed E fen d i, tartózkodik; k i A rabiából 
zarándokoskodott ide , im ádkozandó, a’ 200 év e lő tt kimúlt Tyul baba ^ró
z sák  a ty ja}  tö rök  látnok s ír já n á l, ki Budán a’ császárfürdő  közelében van 
eltem etve. —E g e r  1 a  n d L ászló , ipoly-sághi nagy-vendégfogadós és szalatnyai 
haszonbérlő m últ hónap 2 8 -k án  kö lt nyom tato tt m agyar hirdetményében arró l 
é rte sité  a ' k ö zö nséget, hogy e’ hónap 15-én  (H ont m egyében) a ' szalatnyai 
savanyú v izfo rrás m elletti tánezterem ben 1 pengő ft. bemeneti á r mellett esti 
vigalm at ad.

IXXEPLÉS.
A’ m e x i o o i  I n d u s o k  h a l o t t a s  ü n n e p é i y e i k  ’s t á n c z a i k .  

O rizaba vu lkán-hegy kele ti részén  vándorlásaim ban, egy napon letéveledtem  
az  igazi ú tró l,  és egy sűrű rengetegbe ju to ttam . A’ V era-C ruzró l Mexicóba 
vezető nagy országúton kivül nincs ez országban m ás rendezett u t , ’s  ez ok
ból igen könnyen eltéveledhetni.

V isszafordulni m ár csak  azé rt sem akartam  , m inthogy erősen h ittem , 
m iként még a’ jó  ú tra  té rh e te k ; m ás részrő l pedig mivel öszvérhajcsárom  is 
e rö s ité , hogy a ’ gyalogösvény , m ellyre tévedtünk, hova hamarabb faluba ve - 
setend. Sokáig haladtunk egy erdős hegy oldalán a’ n é lk ü l, hogy miveit föl
dekre talá ltunk  volna, ’s  a ' nap m ár félig le tű n t ,  midőn a ’ fülünkbe ütődött 
haranghangok falu közellétét jelen ték .

A lkonyaton egy kies fekvésű faluba érkeztünk. A ’ szűk ö sv én y , mellyen 
jö ttünk , itt tem etesen kitágult, és m integy 3000 lábnyi hosszú és széles völgy
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gyé  sim ult. Közepén agg  sabinákkal koszordzott p a tak  k ig y ó d zá-át a’ völgyet, 
és hullám aival term ékeny fö ldeket lo c so lt; m aga pedig a ’ falu n a ra n c s , ba
n á n ,  a n a k á t , chirom ajos és sápo t fák  hősében nyult-e l. A ' házak  nem egy
m ás mellé ép itv é k , hanem széles té r  vonul-el k ö z tíö k , 's  minden háza t még 
különösen n a ra n c s , b a n an , és p ayagas facsoportozatok  környeznek. A ’ ró 
zsafák és egyéb v irágokbó l, m ellyekkel némclly házak  környezve voltak , az t 
kö v e tk ez te tém , hogy a ’ lakosoknak  nagyobb része Indusokból á llan d ; m ert 
h ázaikat azok szere tik  -illy sok mindenfélével körülültetni. É n  egyenesen a ’ 
templom felé indultam , m ellynek közelében tieudák (kisebb ’s nagyobb bó
d ék ) szoknak len n i, hol a ’ vándor m aga és öszvérei szám ára  minden szüksé
gest bevásárolhat. Ugyan itt laknak a ’ helység elöbbkelöi i s ,  k iknél szá llás t 
találhatn i. -—- S zá llá st minden fá rad ság  nélkül találtam  a ’ szom szédházban. 
G azdám at, m integy 40 éves barátságos em b ert, k i nem egészen f e j é r ,  do 
ludus sem v o lt,  a ’ színesek kö z tt azon osztálybelinek lehete n é zn i, k ik e t itt 
t r i g e n i o s o k n a k  neveznek. Jó l lehet ran g já ra  nézve földmivelö va la  ea 
em ber, még is tudott olvasni és irn i, ’s a ’ falu b irája  (a lca ld e ) volt. F é r jé 
nél fejérebb bőrű neje az estebéd készítésével fo g la la to sk o d o tt, m ellynél se
gédei k é t leánya voltak.

É n  ez a la tt a ’ ház elébe lépvén, pálm a levelekből k észü lt gyékényre  te 
lepedtem . P o m p ás, csendes m artiusi éj fogott k o rü l ;  virágzó n arancsfák  il
la tá rra l  tö lték-be  a’ felhőtlen Iá tk ö r t ,  és a ’ fák  leveleit legkisebb szellöcse 
sem  ingatá. Minden csendes v o lt,  c sak  a ’ fák  közül zengett egy z i z o n t l e  
h a n g ja ,  m elly keblem  legbeljé t m eg rázkód ta tó , ’s  hononban leé lt ifjúságom  
sok  boldog ó rá já t v a rázslá  lelkem  elébe.

A ’ szom széd hegyek  megül felbukkant végre a ’ h o ld , ’s  re jté ly es fény t 
önte a ’ templomot környező fák ra . Szemeim andalogva tap ad tak  a ’ szent hás 
f a la ir a ,  m ert ifjúságom ban sokszor láttam  születésem  helyén illy hangulatban 
’s időben a ’ templomot.

Álmodozásaimból egy hnros hangszer h a n g ja , a ’ templom bal oldaláról jö 
v ő , riasz to tt-fe l. Fürkésző  szemeim csak  ham ar egy szövétnekek világánál 
haladó , ’s a ’ templom felé közelítő népvonalra fordultak .

„G yászvonal ez ?“  — kérdém  gazdám tó l, ki e’ pillanatban lép e tt-k i a ’ 
házból.

„ Ig e n , egy fiatal indusnöt tem etnek. H a tetszésedre  v a n , m egnézhetjük /

A ján la tá t elfogadva a ' templom felé indultunk, m elly minden Indus falu
ban tisztán  ta rta fik  , ’ s  fákkal van körülültetve. A ’ gyászvonal velünk egy 
időben é rkezett oda. Elől ké t férjfi lépde lt, kezeikben- g itá rt tartó  , ’s koron
k én t bizonyos accordokat pendítő , ezek után egy más, nagy fak eresz te t eme
lő , ballago tt; e z t ,  minthogy' a’ faluban lelkész nincs, kezében ny ito tt könyvet 
t a r tó , ’s abból lassan olvasni lá tszo tt Indus követé. E nnek nyomában a ’ se 
k re s ty és  tisz tjé t végző ké t ember lép d e lt, szen telt vizes edénynyel és szen
telő borostával u tán o k ; négy Indus egy térítőn a’ h a lo tta t em elte, ezt virágot 
’s  különös a lakú  füstölő serpenyőket vivő ném berek k ö v e tté k , a ’ vonalt pe
dig szótlan lépdelő és szurok szövétnekeket ta rtó  férjfiak zárták -b e .

Midőn a ’ temetőbe é r te k ,  s ir ja  mellé te tté k  a ’ ha lo tta t. E z  m integy 15 
éves leányka  v o l t , fe jé t v irágkoszorú k e rité  , testén  fe jé r köntös nyult-le  
melly ta rk a  papiros szele tekkel és pillaogó-Iem ezkékkel volt elöntve.
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A’ ncmberek k ö rü ljá rván  néhányszor a’ h a lo tta t és s i r t ,  la s s ú ,  é rth e t-  
len hangon mormogtak v a la m it; ezután a’ szen ttelt vízzel befecskendés kö
ve tkeze tt , mint catholicusok tem etésénél szokás.

E ’ sz e rta r tá s  végével elő lépett a’ halottnak a p ja ; sirás és nyögés köztj 
búcsúszókat intézett le á n y áh o z , m ellyeket élénk k ifejezéssel mondott -  el 
’s  hasonló tag le jtéssel k isé rt. E zekután  több Ízben m egcsókold hom lokát 
inellj é t , láb a it; a ' je len  volt közelebbi rokonok hasonlót tettek .

Midőn ennek is vége s z a k a d t , sirba e resz ték  a’ teste t. Az apa ú jó lag  el
búcsúzott leányától , ’s ké t nagy követ vete a ’ gödörbe. A ’ rokonság  sorban 
egy egy m arok földet h in te tt a ’ h a lo ttra ;  ezután bevonatott a’ sir.

V égezetül nehány szövétneket szú rtak  és v irágo t h intettek a’ s i r r a ,  ’s 
olly renddel , mint é rk ez tek  eltávoztak .

( f o l y t . követ késik-')

EMLÉKMONDÁS.

T a n á c s .
Szerencse kerekén  okosan ülj
Tündér változásán  hogy meg ne szégyenülj;
M ikor rád  m osolyog, m ások kárán  tan u lj,

B izta tása  után vakmerőn ne indulj.
BENICZKY ntán —

S z é p s é g .  — A ’ term észe ttő l ajándékozott szépséget csak  egyedül az 
erénynek közbe elegy ite tt sugarai tehe tik  valóban kellemessé , és fogyatko
zásait csak  ezek pó to lha tják-k i m éltóképpen. ’s o m b o r i  után M . N.

A’ b o l d o g s á g  tróntól kunyhóig az égnek r itk a  adom ánya , ’s fő
leg  házassági életben kölcsönös k ím életen , lelki ro k o n ság o n , sziv -nem essé- 
gen alapul. B. jÓzsika után M.

K ö z s z e r e t e t .  Ki a ’ k ö zszere te t gyém ánt vértével födi-be á rta tlan  ke 
blét , kárté tien  ’s é l-vesztve hullnak-le arró l a ’ rágalom  ’a irigy fondorkodás- 
nak  e ltév esz te tt nyilai. hábob. E  .ről.

S z ó r  e j  t v é n y.
Szép honunk egyik m egyéje ,

K é t folyam fu t benn1 és körül.
H agyd u tó j á t ,  ’s hüfi ennek 

V irágza tán  szívből örül.

B E L L A Á G H  JÓ Z S E F .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  B A JA .

K é r e l e m .  Beköszöntőén a 'je len  évi Sitik f é l  esztendő , tiszte le tte l ké- 
retletnek  e’ fo ly ó ira t pártfogóig k ik  a' fo ly ó  f é l  évi lapuknak megrendelésé 
vei elkéstek, hogy azok irá n t m inél előbb m éltó n  tusának szándékjokal k i
jelenteni.

S zerkez i M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon a lu l ,  a ’ Duna p a rtján . 114 sz. a.

N yom tatja  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri u tsza 612.
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